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MPATMATHUYHI ACHEKTU MOJICEMIi IEP@OPMATHUBHUX
JIECJIB B AHIJIICHKIA MOBI

Po3anna Psigcbka
JIvgiscokutl HayionanvHuti yHieepcumem imeni leana @panka

CTarTio TPHUCBAYCHO BHBUYCHHIO  MEep(OPMATUBHUX JIE€CTIB aHTJIMCHKOI MOBH,
JICKCUKO-CEMAaHTHUYHA OJIHO3HAYHICTh 200 0araTo3HAYHICTh SIKMX MOXXE MMOEJHYBATHCS 3
MPAarMaTUYHOI  HEOJAHO3HAYHICTIO. 3'sACOBAHO IHTCHIIMHI Ta KOHTEKCTYyajbHI YHMHHUKHU
nparMaTU4HOi AucaMOiryizamii Takux MpeauKaTiB y BADaKEHHI MOBJIEHHEBUX aKTiB.

Kniouosi  cnosa: mparmatnyHa roJiiceMisi, JUIOKYTHBHHH CHHKPETH3M, IparMaTniHa
KOHBEPIeHIIIS.

BuBdeHHs sBUIAa NEepPOPMATHBHOCTI JIECTIB MOXE TPOBOTUTHUCS SK Ha piBHI
MOBJICHHS, Y paMKaX HOTO KOHTEKCTHOI peai3allii, Tak i Ha piBHI MOBH, Y paMKaX CHCTEMHU
onuHUIL HoMmiHamii. KoHTekcTyanmpHe MOCTIKEHHS mepdopMaTHBIB MOXKINBE 0e3
BpaxyBaHHs KOHQITyparlii JISKCHKO-CEMaHTHYHNX BapiaHTIB MIE€CTIBHUX JIEKCEM y MekKax ix
CMUCIIOBHX CTPYKTYp, OCKUIBKH JI€ECIOBO, 3HAXOASYNCHh Ha “MEPETHHI JABOX KOOPIUHAT
CTPYKTYypHOI OpraHizamii MOBM — mapaaurmMatuyHoi (OHOMATHYHOI) i CHHTarMaTHYHOI
(bynkuioHanbHOT), mepectae OyTH aCHMETPUYHHMM 1 MOJICEMAaHTHYHHM 3HAKOM Y HOro
MOBJICHHEBIH aKTyasi3auii 3aBasgKku Aii “cynepcerMeHTHHX 3aco0iB MOBM — mapaaumrMa-
THYHOMY IPOTHUCTABIICHHIO CIIiB ... 1 IX CHHTarMaTu4Hiil cnonydysanocti” [9, c. 404, 409].
BinOyBaetbes audepeHiiaiis KOMIOHEHTIB JIEKCUIHOTO 3HAUYCHHS JTI€CTIOBa, 1 Y KOXKXHOMY
OKPEMOMY B)KHMBAaHHI aKTyali3ye€ThbCs HE IUJTiICHA JieKceMa, a JIMIIe TEeBHUH JIEKCHKO-
CeMaHTHYHHUU BapiaHT. HaTomicTh, aHami3 MiecimiB 3a iX CIOBHHKOBHMH Oiorpadismu
CTaBUTH Ha MOPSIOK ACHHHUH MMUTAHHS MPO TOJIICEMII0 JIECHIB Ta aCUMETPIl0 X CMHUCIOBHX
CTPYKTYp. Brcoka Mipa MOJTiCEeMaHTHYHOCTI 1JUIOKYTHBHUX JIE€CTIB AWKTYE HEOOXiTHICTH
BHIIJICHHS Y iXHIH CMHCIOBIH CTPYKTypi IparMaTM4HO MAapKOBaHHUX JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHUX BapiaHTiB, sAKi Hajmam Mu Oymemo mos3nadatu JICBpragm,Ha BiaMiHY BiX
IHIIMX, HEMAPKOBAaHUX, SKi HE HECYTh KOMYHIKATHBHO-IHTCHIIOHATHHOTO HABAHTAXKCHHSI.
Hanpuknan, y ceMaHTHYHIA CTpPyKTypi 3HaueHHs giecioBa SOliCit BumiisroThCst TpH
nmuckpetHi JICB :

Solicit 1) to make a request, application or eryrearpoxatu, KIOMOTATHCS

2) to accost (a person) with an offer of sexeddtions in return for money —
YiIUIATUCS 10 YOJIOBIKIB ( PO MPOCTUTYTOK );

3) to provoke or incite (a person) to do sonmghiwrong or illegal —
Mig0yproBaTH 10 BYMHEHHS 3JI0UYHHY .
3 HEX JIMIIE MIePIINA MOYKe PO3IIIHIOBATHUCS K TIep(POpMaTHBHO pPelieBaHTHUH.

VY cemaHTHYHIi CTPYKTYpi aiecnoBa beguaseui yotupu JICB:
Beg 1) to solicit (for money, food) in the stree

© Psnacwka P., 2009



124 [TPATMATHUYHI ACIEKTHU IOJIICEMII ITEP®OPMATUBHUX JIECIIIB. ..

2) to ask (someone) for (something or leave tsa@wmething) formally, humbly
or earnestly :

| beg forgiveness

| beg to differ

3) (of a dog) to sit up with forepaws raised etpatly;

4) to leave unanswered or unresolved .

[Mparmatnuno mapkoBanuM € npyruit JICB — npocutn, 6nararu, 3saxysarucs. Llinkom
oueBuaHo 1o Hi JICB1 — xeOpakyBaru, crapiioBaTi, IpocuTH MuiocTuHio, Hi JICB3 —
CIIy’)KHTH, CTOSITH Ha 3aJ(HIX JIallKax, HEe NOB’s3aHi 3 nepGopMaTUBHUM (QyHKIIOHYBaHHIM
JnaHoi JiekceMH. Y 3B'SI3Ky 3 BHINECKa3aHMM MM IIPONOHYEMO [ELI0 BiIMIHHE BiJ
TPaIMLIITHOTO TPaKTyBaHHs Nep(OPMAaTHBHOTO JI€CIIOBA.

[MepbopMaTHBHUM MU HAa3WBAaTHMEMO TaKe AIECIOBO, IO CMHCIOBOI CTPYKTYPH SKOTO
BXOJIUTh X04a O OJMH JICKCMKO-CEMAaHTHYHMU BapiaHT, IO Ma€ TMOTEHIIHHY 3JaTHICTh
OJIHOYACHO BUPAKATH KOMYHIKAaTUBHHM aKT, 3 IKUM pedepye JaHa Ji€ciiBHA JIeKcema.

[IparMaTtiyHe HaBaHTaXCHHs [IECTIB Yy TMPOEKIii Ha IX CEMaHTHKY 1 BaJICHTHICHI
XapaKTEePUCTUKU HaKJIaJae Ha HUX PSJl CYTTEBHUX OOMexeHb. [IparMaTHYHUi KOMIIOHEHT,
“mparMatuuHuii ingexc” [7], MO TPakTYeThCsS SK KOMYHIKATHBHO-IHTEHIIOHAIBHUM 3MICT
cnoBa abo pedeHHs, nepeOyBae y TiCHIN B3aeMoOJil i3 CTAaHOBUMM XapaKTEPUCTHKAMH
IiecnoBa, siKa MOJIATAE B “3aJICKHOCTI BKUBAaHHS / HEBXKHBAHHS CTaHY BiJl IPArMaTHYHOTO
tuny peuernsss” [7, c. 102]. Came ToMy sik Mopdonoridnuii Mapkep mnephopMaTUBHOCTI
Haiyacrile nojpaethes nepdopmaruBHuil dpeitm “l do”, sikuit o6Mexye MOpPQONOridHy
napagurmy pgiecinoBa ¢opmoro 1 oc. TenepiliHBOro 4Yacy IHIMKAaTUBY. 31e0LIbIIOro
nparMaTh4Hi OOMEXKEHHsSI CTOCYIOTBCS BXKMBAHHS aKTHBY, MNAacuBy Ta pe(IIeKCHUBY.
Hampukman, ymoBoio mephOpMaTUBHOTO BXKHUBAHHS JIE€CHIB 13 3HAYEHHSAM JIOKOPY
(reproach, chide, rebuke, scold) pedekcusizamiss BiAMOBIAHUX Ti€CIIBHUX JIEKCEM
( 1 reproach myself)pxxuBanns miecaoBa Promisey macMBHOMY CTaHi HECYMiCHE 3 HOro
nepdopmaTuBHuM QyHKIioHYBaHHAM : | am promised to Bill (=engaged to Bill).

BuBdeHHs MOp(}OJIOTIYHUX Ta CIOBOTBIPHUX BHABIB MephHOPMATHBHOCTI JOBOJIUTH, IO
“nepdopmaruBu y CBOil mepdopMaTHBHIN IMOCTaci MalOTh HENOBHY CIIOBO3MIHHY
napagurmy” [1, c¢. 211]. [JedextHicTh miecHiBHOI MapaiurMH BH3HAYA€E [iama3oH
JIHTBICTUYHHUX TIPaBWJ, 3TiHO 3 SKUMH 1JUIOKYTHBHE JI€CIOBO MOJXE peajli3yBaTH CBii
nepdopmatiBauii moreHmian. OTxe, TIECTIBHICTh Ta NMParMaTHYHICTh — JiBA HEBiJ €MHI
napameTpH, 1o O0OyMOBJIIOIOTh CEMaHTHUKO-(YHKIIOHAJIbHY CBOEPIIHICTH HEeppopMaTuB-
HHX JII€CIIB.

[IparMatnaHO-QyHKITIOHAIbHE HAaBAaHTAKCHHS, SKE HECE JMI€CIOBO, BHMIPIOETHCS HE
JIUIIE OJHIEI0 — MOMIHYIOUOIO, aje ¥ CymyTHIMHU UIIOKYIIISIMH, BHACIIJOK YOTO Ji€CIOBO
crae mparma-moiipyHkiioHaabHuM  [7]. HeoOximHo 3ayBakuTH, IO BJIACTHUBICTH
MIparMaTUIHOI ToJIiceMii He € 000B’ I3KOBHM HACTIAKOM TOJTiCeMil sIK JIeKCUIHOT KaTeropii i
HE TIOBMHHA 3 HEI0 OTOTOXKHIOBATHCS. Pid y TiM, MO OXHE i Te X CJIOBO3HAYCHHS
nepGopMaTHBHOTO ToticeManTa (260 MOHOCEMAHTa) MOKE BUCTYNATH Y PI3HUX MPOEKIiAX
3aJICKHO BiJ CICHU(IKK peanizamii Ji€CIOBOM HOr0 CEMaHTHYHUX Ta CHUHTAKCHYHHX
BajleHTHOCTEeW. 3 iHmoro Ooky, He Bci JICB ULIOKYTHMBHHX Ji€CiiB BU3HAYAIOTHCS SIK
IparMaTH4HO MapKoBaHi. B 1bOMY BHNAAKY JEKCHYHUI MONICEMAaHT MOXE BUSBHTHCS
MparMaTHYHAM MOHOCEMAaHTOM, TOOTO CIYKUTH 3aco00M peaiizamii JwuIie OfHi€el
UIJIOKYTUBHOT CWJIM. Y cCTarTi nparMaTH4Ha IIOJICEMIsl pPO3IJIsIaeThes SK 3JIaTHICTBH
JiecIoBa TepeaaBaTH OUTBIT HIXK OAHY KOMYHIKaTHBHY IHTEHI[iI0, Ha BIIMiHY BiJl SIBHINA
IJUTOKyTHBHOTO CHHKPETH3MY, CYTh SIKOTO TIOJISITa€ B TOEAHAHHI B OJHIM PEILTiIli JBOX
itokyTuBHEX cui [4, ¢. 36].

Haiinnmx4anii cTyniHb MOAPiOHEHOCTI CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH XapaKTepU3YeE Ii€CIOBa
Ha TI03HAYEHHS MOBJIEHHEBOro erukery — OexabituBu [10] (ryr i mamami TepMidu
3aI103WY€EHi 3 TAKCOHOMIT 0a3MCHMX MOBJIeHHeBUX akTiB Octina ta Cepiisi). 31e6iIbIIoro 1e
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MOHOCEMAaHTH, SIKUM BJIACTHBE JIMILE OJIHE, Mep(HOpMATHBHO OPIEHTOBAHE CIIOBO3HAYCHHSI.
Jlo Takux Hanexatb. apologize, felicitate, commiserate, condole, g forgive, thank,
pardon, welcome, congratulatApore, aiecioso thank, sike, sk i OlabmIicTs ai€ciaiB Ha
MO3HAYEHHSI MOBJICHHEBOTO €THKETY, € JIGKCHYHUM MOHOCEMAaHTOM, OKPIM IMOJSIKH, MOXeE
TepenaBaTy iHTSHINIO TPOXaHHS:

I will thank you to hand me my field-glass.

| will thank you to mind your own business .

YMoBoro nparmadyHKIioHanbHOT Moaudikamii JieciioBa y IbOMY BUIAJKy € 3MiHa
CTPYKTYPHOTO O(OPMIICHHS IIPOIIO3UTHBHOIO KOMIIOHEHTA BUCIIOBIIOBAHHS 3 XapaKTEepHOT
JUIl €TUKETHHUX JI€CHiB repyHAMBHOI HOMiHai3anii Ha iHQIHITHBHY, IO XapaKTepH3ye
nepopmMaTHBH CIOHYKH. PesymbraTomM mnparmatuuHoi mnoumicemii miecioBa thank e
nparMaTH4Ha KOHBEPreHTHICTh OexabiTuBiB Ta mupektusiB [12] (miecniB Ha Mmo3HAYEHHS
CIOHYKH), IIiJ SKOK MA€TbCd Ha yBasi ABHUINE MEPETHHY pIi3HUX 3a CEMaHTHKO-
NparMaTH4YHUM HABAHTAKCHHSM 1ep()OPMATHBHUX YIPylyBaHb 3aBISKH HAasSBHOCTI
CITIJTBbHUX CMHCIIOBUX KOMIIOHEHTIB Y CMHUCIIOBHX CTPYKTYypax iX KOHCTHTYEHTIB. [HTEeHIIiO
[POXaHHs, MMPOIIOHYBAHHS YW HaKa3zy MOe IepeaaBaTH i 0exabituB Wish, skuii moai6HO
no thank, amamtye crpykTypHy MOIEnb AMPEKTHBHOTO JIECTIBHOTO KEpPYBaHHI —
CHUHTaKCHYHY CHOJIy4yBaHICTh 3 iHQIHITHBOM a00 MiAPSAHUM 3’ ICYBaJIbHUM PEUCHHSIM:

| wish that you would tell me about his death.
There is another thing | wish you to specially cetin these statues.

IIpo cemaHTHKO-TIparMaTUyHy CHOPIJHEHICTH JIBOX HeppOPMaTHBHUX YIPYIyBaHb
CBIIYUTH TaKOX HASBHICTH JIEKCHMKOTpa(idHO EKCIUTIKOBAHMX KOMIIOHEHTIB y Ae(iHimisx
3a3HaueHMX gieciiB — request (thank); request, entreat, bid, commaodmmend (wish).

IaaukaTopoM 3MiHM KOMYHIKATHBHOI 1HTEHIli TIpH iHBapiaHTHOCTI CHUHTAKCUYHOI
CITOJIYIYBAHOCTI MOXE BHCTYNAaTH MOPQOJIOTiYHE BapilOBaHHS caMoOro mepGopMaTHBHOTO
JiecoBa:

I will thank you for a glass of water.

UMHHWKOM, 10 BU3HAYAE IHTEHI[IOHAILHUHN 3MICT PEILTIKH, € popMa MalOyTHHOTO Yacy
miecinoBa thank, ockimbku iCTOTHOIO YMOBOIO peai3allii iHTEHIl MOAAKH € HAsBHICTH
IMILTIUTHOTO PETPOCIEKTHBHOIO KOMIOHEHTA (MOMEPeAHbO HAAAHOT IOCIYTH, TOMOMOTH,
TOIIO). BIKMBAaHHS ETHUKETHOrO Mi€cioBa y MalOyTHbOMY 4Yaci MNPH3BOIUTH IO BTPATH
LILOI'0 KOMITIOHEHTa Ta HOro 3aMiHM IepPCIEKTHBHUM.

JIiHrBiICTUYHOIO OCHOBOIO TIParMaTHYHO]I MMoJliceMii JUIOKYTHBHOTO JIi€CIIOBA MOXe OyTH
peoprasizaitis ceMHOro cknany Horo 3naueHHs. [iecmoBo thanke iponidyHOMY BXXuBaHHI
BUCTYIIA€ CMHOHIMOM Ji€CiIiB Ha MO3HAa4YeHHsS JOKOpY Ta oOBMHyBadeHHs blame, accuse.
[Tpu4nHa TAKOrO CEMAaHTHKO-MPArMaTHYHOTO 3PYIICHHS Y CMHCIOBIM CTPYKTYpI Ji€cioBa
KPHETBCS Y BUTICHEHHI CEMH MHUHYJIOTO MO3WTHBHOIO BYMHKY CEMOIO MHHYJIOTO
HEraTHBHOTO BUMHKY.

She might thank herself for what happened.

BigxwieHHs Bim kaHOHIYHOI ¢GopMu TMepPOpMaTUBY 3AeOUTBIIIONO MPU3BOIUTH 0
BTPaTH IJUIOKYTHBHHUM Ji€ciioBoM ioro nepdopmariBHoi ¢yHkuii. OnHaK, MOXIIMBHH 1
3BOpOTHiit mpouec. [liecnoBa Ha mo3HaueHHs nokopy (reproach, rebuke, reprimand,
reprove, scold, blame}e nume momyckaroTh BKMBaHHS y 3amepedHii ¢opmi, a 4acto
NepexosATh 13 Po3psily KOHCTaTMBHUX Yy po3psa nephopMaTHBHHX camMe NPU HASBHOCTI
3anepeycHHs. L[ikaBor OCOOJMBICTIO JI€CHTIB HA MO3HAYCHHS JOKOPY Ta MOBIICHHEBOTO
eTHKETY € BxkuBaHHA y GopMi pediekcusy (chide oneself, reproach oneself, thank oneself,
congratulate oneself, flatter oneself).

[Iparmatnura mosticeMis mepGOPMATUBHUX [IECTIB MOXe OYyTH CIOpUYMHEHA iX
JIEKCHYHOIO moJjricemicro. Hampukia, y ¢cMHCIIOBIH CTpYKTypi mieciaoBa ask BUALISIOTHCS
JIBa CEMaHTHYHI (HOKYCH:
ask II. To call upon anyone for information, orarswer; to question, inquire.
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lll. To make request for a thing desired.

3aBIsSKM [BOMY Mi€CIOBO asSK Bim3HayaeTbCs Mirpamicro 3 mnep(opMaTHBHOTO MOJIS
JNUPEKTHUBIB, IHTETPATHLHOIO 03HAKOIO SKOTO € KOMyHIKaTHBHA IHTEHIIiSl CIIOHYKaHHS 10 Jii,
B  JIGKCMKO-CEMaHTHYHY TPYIy KBECTHBIB, sKi 00’ €JIHaHI IHTCHIIIE€I0 3aMUTyBaHHA 1
BXO/SITh y neppopMaTHBHE yrpynyBaHHs acepTUBIB. IUIOKYTHMBHOIO METOI0 KBECTHUBIB €
3aIll0BHEHHS “KOTHITHBHOTO Aedinuty MoBis [2]. Takum unHOM, AiecioBo aske BogHouac
YJICHOM JIBOX CHHOHIMIYHHX Ps/1iB, BHACHIZOK YOTO YIrpyIyBaHHS TUPEKTHBIB Ta acepTHUBIB
CTalOTh IParMaTHYHO KOHBEPTEeHTHUMHU:
ask, question, query, inquire, interrogate,wonder;
ask, request, beg, beseech, implore, appeal, pleardede, solicit, sue, crave.

[Tpu mirpauii nepopMaTHBIB 3 OJHOTO TIOJIS B iHIIE BiOYBA€ThCS 3MiHA IHBapiaHTHOL
itokyTrBHOI cemu [6]. Tak, cMHCIIOBa CTPYKTypa II€CTIBHOL JeKceMH grantMiCTHTL TpU
ceMaHTHYHI (pokycH. [{[uM BHU3HAYAETHCS CHHOHIMIYHA CITIBBiTHECEHICTh JiECIOBA 3.

1) exsepcuruBamu agree, consent, allow, permit;
2) xomicuBaMu promise, assure, vow, vouch for, guarantee, svpbedge;
3) aceprusamu admit, confess, acknowledge.

VYci BumiieHi  CJIOBO3HA4YeHHS JiecioBa grant € mparMaTHYHO MapKOBAaHUMH i
YTBOPIOIOTH JM3’ IOHKTUBHO BHOPSIAKOBAaHMN HaOip Horo mparMaTHYHMX MoOTeHHid. Takum
YMHOM, TIpH peati3auii KOHKpPEeTHOI KOMYHIKaTHBHOI IHTEHIII SApOM LIIOKYLIl JiecioBa
grant € Ta UUIOKYTHMBHAa ceMa, sKa CTaHOBHTb IHTETPaJibHY O3HAKy JaHOTO
neppOopMaTHBHOTO TIOJIs; IIBI iHIII mNepeOyBalOTh Yy NAacHMBHOMY cTaHi, Ha nepudepii
CMHCIIOBOI CTPYKTYPH JIi€CIIOBA.

Crmig 3ayBaXUTH, IO HA pPaHHIX eTamax CTaHOBIEHHS MepPOpPMATHBHUX IMapajurM
niecioBaM Oyna BjacTMBA BuIa Mipa mojicemiunocti. Hanpuknan, miecmoso forbid mo
ki XVI cr. kopemosaio 3 giecnoamu defy ta challengejo € koHcTHTYyeHTaMH TOJIS
cnonykanusa. Ha cyudacnomy erami posutky forbid € mparmarnunuM MoHOCEMaHTOM i
Moke OyTm 3aco0oM peaiizariii Jjwme OJaHi€i KOMYHIKaTHBHOI iHTEHINI — 3a00poHH.
JliecmoBo asSUMEIOeAHYBaO MBI UDIOKYTHBHI CHJIM — MPHITYIICHHS Ta TPU3HAYEHHS Ha
nocajay, Ipo L0 CBiA4aTh KOMIIOHCHTH CIIOBHHKOBHX TIyMaueHb Supposera elect.
Hanpukinni XVII cr. giecioBo BTpaTmio cBOIO HparManollipyHKIIOHaJbHICT 1 B AaHUH
4ac € 4JICHOM JIMIIE OJJHOTO Mep(hOpPMaTHBHOTO YIPYILyBaHHS — aCEePTHBIB.

[MpoBenenuit anamiz J03BOJIIE 3pOOMTH BHCHOBOK IIPO TEHJCHLIIO 0 3BY)KCHHS
“ miama3oHy mparMaTHYHoro BapitoBaHHs" [4] mephOopMaTHBHUX Ji€CIiB.

JloBoni cmipHUM y JIHIBICTHII € NHUTaHHA NeppOpPMaTHBHOIO 3alepedeHHs, TOOTOo
MOXKJIUBOCTI IepGOpMaTUBHOTO PYHKIIIOHYBaHHS UINIOKYTUBHUX JTIECIIB Yy 3alepedHin
¢opmi. Ha me nuTaHHA HaBpSA Y¥ MOXKHA BIANOBICTH OJHO3HAYHO, OCKUIBKH P
neppopMaTHBIB BTpadaloTh CBOIO MepPOpMATHBHY 3IATHICTH Yy 3allepedHOMY KOHTEKCTI.
Lle, nepexycim, miecaoBa MoBIeHHHEBOrO eTukeTy: *| don’t apologize/l don’'t congratulate /
| don't thank. CrpykrypHO-CEeMaHTHYHHI aHaJi3 CIOBHUKOBMX BH3HAYEHb Mi€CIIiB-
KOMICHBIB JIOBOJUTh MOXJIUBICTh pealizamii iX meppopMaTUBHOTO TOTEHITIATY B
3alepeYHUX CHHTAKCHYHNX KOHCTPYKLIAX (CHHTarMax):

I do not vouch for what | have said of thdl@®phon and Majestic.

VY Takux 3anepeyHuX CHHTarMax THUIIOBHM € YCKJIaJHEHHs rep(oMaTHBy 3a JOIIOMOT0I0

MOJIaJIbHOTO Ji€CIIOBA!

| cannot promise upon this so very soon, asrg much public business.

I cannot vouch for the accuracy of every rténparticular, but am certain the
general statement will be found to be correct.

I cannot so confidently assure the eventsfallow exactly as | predict them.

Criony4yBaHicTh 3 MOJAQJILHUMH JIIECIIOBAMH XapaKTepHa JUIS JOCIIDKYBaHUX JIEKCEM 1
B CTBEP/KYBaJIbHUX CHHTAarMax.

| dare swear ...that ‘tis a very comfortabléetion to you.
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| dare boldly promise for this Play, thatthe Roughness of the Numbers ... you
will see somewhat more masterly ... than in ... anyngfformer Tragedies.

Ha namy nymky, neppopMaTtuBHe QYHKIIIOHYBaHHS JTI€CTIB Y 3allepeUYHOMY KOHTEKCTI
MOXHa OOrpYHTYBaTH B paMKax TeMa-peMaTHYHOTO 4JCHYBaHHS pEYeHHsI. 3a
CHpaBeUIMBUM 3ayBaKeHHSM A. BorycnaBchKoro 3amepedeHHst CTOCYEThCS HE PEUSHHS SIK
€JIMHOTO I1JIOT0, a Jiuiie #oro pematuunoi yactunu [11]. Pema nepdopmMaTuBHOTO pedeHHs
MpECTaBICHAa HOr0 MPOMO3UTHBHOK YACTHHOIO, ajic BHPAaXKa€ WOr0 KOTHITUBHUM 3MICT.
[IparMaTW4YHUAN KOMITOHEHT, SIKHU NEepela€ KOMYHIKATHBHY IHTCHIIIO PCUCHHS, BKIIOYAE
nepdopMaTHBHI Ji€cioBa Ta HOro BAJICHTHO OOYMOBIICHI aKTaHTH — MOBISI Ta aupecaTta, 1
CTaHOBHTh TEMAaTHYHY 4YacTHUHY peueHHs. Tomy peuenns | don’t promise that I'll come
tomorrowcig TpaktysaTu He sk It'S not true that | promise you to come tomorrawik
nacrymnde: | tell you that | think it unlikely that I'll cora tomorrow, although | realize | am
expected to do this.

Oco0MBICTIO TUPEKTHBIB (IJUIOKYTMBHUX [Ii€CIiB i3 3HAYEHHSIM IPOXAHHS, BHUMOTH,
MOPaM, 3aCTEPEIKEHHS) € IOMYCTUMICTh BXXMBaHHs y 3amnepednii gopmi. 3anepeueHHs K
JIOTIKO-TpaMaTHYHA KATeropis CTAaHOBWUTh OJWUH 3 HAWOIMBII CymepewmBHX 00 E€KTIB
JIHTBICTUYHUX TOCIIHKEHB. 3TiTHO 3 HOTO TPATUIIHHUM TPAKTyBaHHSIM, CYyTh TpaMaTHIHOT
KaTeropil 3amepeveHHs MICTHTBbCSA B 3amepedeHHi joriuHomy [3, c. 77]. Ha mymky
B. Haraiiuyk, nepdopMaTHBHI Ji€ciioBa, IO BXXHUTI y 3amepeyHii (opmi, nepexoisTs 3
OJIHOTO TMPArMaTHYHOTO KJAacy B IHINHMHA, MO COCOIHMBO XapakTepHO Ui aHTOHIMIYHO
cmiBBimHeceHnX iutokytuBHux nmiecnie  (blame i justify). Ilpu upomy mopeuno
KOHCTATyBaTH HE BTPATy JI€CIOBaMH iX NeppOpPMATUBHUX NOTCHIINW, a JHIIE 3MIiHY
LUIOKYTHBHOI CcHaM Ha npotuiexkHy [6].  Jus mepeBaxkHOi OLIBNIOCTI 1UIOKYTHBHHX
HIi€CTiB  BXXHWBAHHSI Yy 3amepedHid  ¢GopMi cymepeduth iX  neppopMaTHBHOMY
¢byukiionysannio. e cripaBemmso mis 6exaditusis (* | don’'t thank you)oneparusis (* |
don't baptize you)aceprusiz (I don't conclude).

HecyMicHICTh ceMaHTHKH JTaHUX MMep(OPMATUBIB i3 3aNEpPEUCHHSIM TIOSCHIOETHCS TIE€I0
YUHHHKIB TI03aMOBHOTO sy, aJDKe IIe Mi€CiIoBa Ha IMO3HAYCHHS (HOPMYN COIiaLHOTO
CTHKETY, 0OpsAy XPEUICHHS, 3al0BiTy, HA3UBAHHS, BUTOJIOIICHHS BHPOKY YH MPHUCBOEHHS
3BaHHS, SKAM BJIACTHBA BHCOKA Mipa COIaJbHOI PErIAMEHTOBAHOCTI 1, BIIIOBIIHO,
BY3bKHIA Jliania30H MparMaTHYHOI BapiaTUBHOCTI.

KoHCcTUTyeHTH TphOX IHIMMX MEePPOPMATUBHUX IMMAPATUTMATHYHUX YIPYITyBaHb
BUSBJISIFOTH CYMICHICTh CEMAHTHKU 3 JIOTIYHAM 3aIICPCUCHHSIM.
| don't allow; | don’t approw; | don't agree fapagurma eK3epCUTHBIB)
| can’t promise; | don’t quarantegapaaurma KoMicuBiB)
| don’t demand; | don’t insist; | don’t adviserapanurma AupeKTHBIB).

[likaBoro € Ta 00CTaBMHA, IO TpaMaTHYHE 3alepevdeHHS MOXUIMBE 1 I THX Tepdop-
MAaTHUBIB, B SIKMX BiJICYyTHI aHTOHIMI4HI KOPEJATH, TOOTO XapaKTepU3YIOThCS aHTOHIMIYHOIO
JIaKyHapHICTIO). B3aeMoist 3amepedeHHs i3 CEMaHTHKOIO JI€CIIiB HA MIO3HAYEHHS CIIOHYKH
NPU3BOJUTH [0 3MiHU HPOIMO3UTHBHOTO KOMIOHEHTA BHCJIOBIIIOBAHHS, KU CTaHOBHUTH
HOro peMaTHyYHy YaCTHHY Ta € CEMaHTHYHO HaWBaromimmM. [IparmMaTHYHHI KOMIIOHEHT
BHCJIOBJIIOBAHHS, MPEICTABICHUN NepHOPMATHBHUM JIIECIIOBOM, € 3allCPCYHHM JIMIIC HA
CHHTAaKCUYHOMY, TIOBEPXHEBOMY piBHI, TOII SK  JIOTIYHE 3alCPECUYCHHS BUPAKCHO
MIPOTIO3ULIEIO.

AHani3 JUpEeKTHBIB, BXUTHX Yy 3amepeuHii (opmi, Ha piBHI MIMOWHHOI CTPYKTYypH
JIO3BOJISE, IIJISIXOM JIOTI9HOI TpaHchopmarlii MOTEHIIIHHOTO BUCIIOBIIOBAHHS, IEPEBOIUTH
iX y miomuny “mo3suruBHOI nosspusaiii” [5, ¢. 116]. TakuM 4YUHOM, 3allepeucHHS HE
030aBJIsi€ JUPEKTHBHI BUCIOBIIIOBAHHS 1X MOBJICHHEBOI CYTI :

| shouldn't advise you to do this — | shibadvise you not to do this.

41 6 He paguB BaM 1bOTO POOUTH — Sl pamuB OM BaM EOTO HE pOOUTH.
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HeoOxinHO 3ayBa)KHTH, OJHAK, L0 LEi BUCHOBOK CTOCYETHCS JIMIIE YACTHHU TUPEK-
TUBHHX Ii€CIIB, [0 BHPAXaOTh IOpaay, pekoMenamito, sumory (advise, recommend,
advocate, offer, urge, demand, tell, insist, ask).

B pesynbrari anamizy Oysio BUSBIEHO, 0 TUPEKTHBU MOXYTh BUKOHYBAaTH 1HTPOIYK-
THBHY (QYHKI[IIO CTOCOBHO Ii€CTIBHOTO YHM CYOCTaHTHBHOTO MapKepa MPOBIIHOI iJUTOKY-
TUBHOI CHJIM BUCIIOBIIOBaHH:. Hanpukman:

Let me crave pardon for having detained you so.long

VY HaBeIeHOMY IpHKJIAJl Mae Miclle 4YacTKOBa JECEeMaHTH3allisi IUPEKTHBa Crave;
3HAUCHHS MPOXaHHS BHUCTYNA€ SK APYrOpsAHE, i€EpapXidHO MiANOPSIKOBAaHE JOMIHYIOUiH
UITOKY1Lii BubaueHHsl, HOCieM KOl € cyOcTaHTHBHA Jiekcema pardon.BucnosmoBanns “Let
me crave pardon’moxe OyTH NparMaTU4HO 3BEACHUM JO CKBIBAJICHTHOIO BHpa3y
“l apologize”. PisHuls Mi>k HUMH TIOJIATa€ y TOMY, 110 Ji€ciIoBO apologizee kaHOHIYHMM
€TUKETHUM TiepGOpMaTHBOM, TOMi SIK y TIEPIIOMY BHITAJKYy Ma€ MiCIle CTPYKTYpHO-
CEeMaHTHYHA KOHBEPIeHTHICTh JBOX Mep(HOpMATUBHUX YrpyIyBaHb — I10JIsi CHIOHYKaHHS Ta
T0JIsl MOBJIGHHEBOTO €THUKETY.

AHaJOTIYHI CEeMaHTUKO-TIparMaTHudHi Moau(ikarii CrocTepiraloTbcss y HACTYITHHX
BUpa3ax:

| beseech your pardon; | beg your pardon; | beg gaause; | plead pardon;
| offer an apology.

Ho ki XVIII c1. gocrarHpo nomupenumu Oyiau Takox Bupasu | ask your pardon;
ask your mercy.

OCKiJbKM IHTEHLIS CIOHYKaHHS y BHMagkax “imiomarnuHoro” [8] BiKMBaHHS JHPEK-
THBIB (YHKI[IOHYE SIK CYNPOBITHUN KOMIIOHCHT OCHOBHOTO IPAarMaTHYHOTO CKEpYyBaHHS
BHCJIOBIIIOBaHHSI — IHTEHIII BUOAYEHHs, Taki IeppopMaTuBy MPpaBOMIpHO 3apaxOBYBATH JI0
KJIaCy €THKETHHX.

KoHBepTeHTHICTh YIpyyBaHb TUPEKTHUBIB Ta €K3EPCUTHUBIB CIIOCTEPITa€ThCS:

1) y supasax | beg leave; | ask leave; | crave leave; | craeenpssion,ski
MOKHA BBaXKaTH TParMaTHYHO TOTOXXHUMH BHpasy Allow me; komyHikaTus-
HUM HaMipOM MOBIIS B 000X BUITaJKax € MPOXaHHs J03BOJY;
2) y supasax | beg to differ —to3Bomr0 cob6i He moroautucs 3 Bamu; | beg to say
— JI03BOJIBTE CKa3aTH.
OcobnuBicTio mieciioBa bege cunrakcuyHa CroaydyBaHICTh 3 JIECTIOBAMHU HA MMO3HAYEHHS
CTBEpJUKEHHS, iIHQOpMYBaHHs, BU3HaHHS Y GopMi iHDIHITHBY:

| beg to inform; | beg to acknowledge.

VY cuHTarMax LBOr0 THIY Ai€ciioBO beQg He BHpaXka€ CIOHYKH. Maibke IMOBHICTIO
JIeNIeKCUKAaTi3yI0UunCh, BOHO JIMIIE BHOCHTh y BHCIIOBJIOBAHHS JOAATKOBUH MOJalbHUI
BINTIHOK — “CMiTH, HaBaxKyBaTHCs . TOMy CIpaBeIIMBO BUKIIOYATH TakKi KOHCTPYKTH 3
YyUClia AUPEKTUBHUX 1 KBaTi(iKyBaTH IX K HEMPSAMi aCEpTHUBH.

TicHuli B3a€MO3B’SI30K MiX Ji€CJIOBAaMH Ha TMO3HAYCHHS CIOHYKH Ta iH(GOPMYBaHHS
MIATBEPKYETHCS W THM (PAaKTOM, IO Y CMHUCIIOBIH CTPYKTYPi JESKUX KOHCTUTYEHTIB TIOJIS
CHoHyKaHHs1 MicTuThes kommoneHt “inform”. Ile crocyerses miecnis advise, urge, warn,
admonish, tell, instruct, recommend:

admonish 5.to notify, apprize, or inform.

warn 5.To inform, notify.

advise 10.To give notice or intimation, to instructinform, to apprize
(a person);

11.To give information of, to announce.
Let me urge you upon the importance of this measure
Orxe, sSBHINE MParMaTHIHO! KOHBEPTEHTHOCTI CBITYUTH MPO HASBHICTH B32€EMO3B' SI3KY
HE JINIIe MK Ji€cIoBaMH, IO 00’ €qHaHI B ofAHY NepdopMaTHBHY MapagurMy 3a CITUTb-
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HICTIO KOMYHIKaTUBHOI iHTeHMii (30008’ i3aHHs, BUOAUEHHS, CIIOHYKaHHs, iHPOPMYBaHHs;),
arne ¥ MK 4ieHaMH pi3HMX NeppOpMaTHBHHUX yrpylnyBaHb B MeXax MapaurM{ BHUILOTO
nopsaky — mosist nepdopmartuBHOcTi. lle xapakTtepusye mnephopMaTHBH SK CHCTEMHO
OpraHi3oBaHe JIEKCHYHE yrpyyBaHHS.

JlexcnyHa 6araTo3HaYHICTh JUIOKYTUBHUX JIECTIB Mependadae He JIUIIE X TMOTEHIIIHHY
IparMaTU4Hy IIOJIICEMiIO, ane W MOMIIMBICTH ICHYBaHHS NparMaTHYHO HEMapKOBaHUX
CJIOBO3HAYEHb B MEXaX CMHCIIOBHX CTPYKTYp naiecmiB. JlocmiukeHHs JieKCHMKOrpadiqHol
excrurikanii nep¢opMaTHBiB Jano 3MOTy HE JIMIIE 3'SiCyBaTW OHTOJIOTIYHY CYTHICTB
koHcTatuBHUX JICB, ane i BM3HAYMTH JIIHTBICTHYHO PEJICBAHTHI YMHHUKH, SIKI 3yMOB-
JIIOIOTB BTPATy A1€CIOBOM nephopMaTHBHOI (YHKII. [lo HUX HaleXaTb:

1) 3MiHa CEMaHTHYHOTO Cy0'€KTa; [I€CIOBO MOXE MEPEXOAUTH B PO3PAA
HenepPOopMaTUBHUX, SKIIO Cy0' €KTHY TIO3UINIO 3aliMa€e 300HIM, aHTPOTIOHIM 3
IMIUTIIATHOIO CEMOIO JKIHOYOTO poay abo BHACTIIOK TMepcoHidikarii JiBoro
apryMeHTa, BUPAXKEHOTO iIMEHHUKOM-HEICTOTOIO;

2) 3MiHa CEMaHTHYHOIO 00’ €KTa;

3) 3MiHa CMHTaKCHYHOI BAJICHTHOCTI J1€CIIOBA,;

4) BTpara JOKYTHBHOI CEMH.

MoOBHI YMHHHKH, SIKi 0OyMOBIIIOIOTH IIparMaTU4Hy MHOJICEMIYHICTh NephopMaTHBHUX
CEeMaHTUYHOMY, MOP(]OJIOTIYHOMY Ta CHHTaKCUYHOMY piBHsX. [IparmaTiyHa BapiaTHBHICTB
JUTOKYTUBHUX JII€CITIB 3BOJAUTHCS IO TPHOX OCHOBHHX THUIIIB!

—  CEMaHTUYHO 0O0YMOBJICHOT, IO € HACIIAKOM JICKCUYHOT IOJIiCeMiT [IIECTIB;

—  mapagurMaTHdHO (MOpP(]OJIOriyHO) 0OYMOBIIEHOI, 0 € HACIIJAKOM BXXHMBAaHHS I1apa-
MUTMAaTHIHUX GOpM MaiOyTHHOTO Yacy, 3amnepedHoi (opMH, MOJAIBHO 0O0paMIICHHX
neppopMaTHBIB Ta pedhIeKCHBI3aIlil TiECTIBHUX JEKCEM,

—  CHHTarMaTH4HO (CHMHTaKCHYHO) OOYMOBIIEHOI, II0 € HACHIAKOM 3MiHH CTPYKTYPHOI'O
oopmIIeHHS TPOMO3UTHBHOTO KOMITOHEHTA BHCJIOBIIIOBAHHS.

CeMaHTHYHO OOYMOBJICHA TparMamnoii)yHKIIIOHAIBHICTh MEePEeBaKae B YIPYITYBaHHAX
UIIOKYTUBHMX JI€CHiB i3 OiJbLI PO3rajy’k€HOI0 CEMaHTHYHOIO CTPYKTYpOIO, TOAI SIK
MOPQOJIOTiYHO Ta CHHTAKCUYHO OOYMOBJICHA — B YIpyNyBaHHIX UUIOKYTHBHUX II€CIIB i3
MEHII pO3rally’k€HOI0 CEMaHTHUYHOI CTPYKTyporo. IIpocTexyerbcs TEHOEHIIS 10
3BY)KCHHS Jlialla30Hy [PparMaTHYHOr0 BapiloBaHHS neppopMaTUBHUX Ji€CIIiB.
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IMPATMATHYECKHE ACIIEKTBI INTOJIMCEMHWH
MEP®OPMATHUBHBIX T'JIATOJIOB B AHTJIMHCKOM SI3BIKE

Po3anna Psigckas
Jlveosckuii nayuonanvuwlii ynusepcumem umenu Meana @panko

CraThsi TOCBAIICHA H3YYCHUIO NEPPOPMATUBHBIX TJIArOJIOB AHIJIMHACKOTO S3bIKA,
JICKCUKO-CEMAaHTUYCCKAs OJHO3HAYHOCTh JIMOO MHOTO3HAYHOCTH KOTOPBIX  MOXET
COYeTaThCsl ¢ MparMaTHUecKOW  HEOJHO3HAYHOCTHIO. YCTAHOBICHBI WHTCHIMOHHBIE H
KOHTEKCTyaJbHbIE (DAKTOPHI TMparMaTudeckod ancaMOWTyH3alMyd TaKUX MpPEIUKATOB B
BEIPQKCHUHN PEUYEBBIX aKTOB.

Kniouesvie cnosa. mnmparMaThudeckas IOJIUCEMUA, I/IHHOKyTI/IBHHﬁ CHUHKPETHU3M,
mnmparMaTru4eCcKast KOHBEPICHIINA.

THE PRAGMATIC ASPECTSOF POLYSEMY OF
ENGLISH PERFORMATIVE VERBS

Roseanna Riadska
Ivan Franko National University in Lviv

The pragmatic-functional load of a verb is deterdimot only by its main, dominating
illocution, but also by some concomitant illocutsy which results in the verb functioning
as a poly-pragmatic entity. The property of pratim@olysemy is not an obligatory
consequence of polysemy as a semantic categonttar@fore, it should not be regarded
as tantamount to it. One and the same lexical seenaariant of a speech act verb may
acquire various modifications depending on the ifipecealisation of semantic and
syntactic valence properties of the verb on thetexdual level. Conversely, not every
lexical semantic variant of a polysemantic speasthvarb defined as a discreet component
of its semantic structure is considered to be pedgaly marked, that is capable of
functioning performatively. In this case a lexiggtlolysemantic verbal lexeme proves to be
pragmatically monosemantic and consequently seages. means of realization of one
illocutionary force only. By pragmatic polysemy weean the ability of a verb to convey
more than one communicative intention (i.e. assionpinference, prediction, assurance,
request, inducement, gratitude, etc.) within tremfework of an utterance. This linguistic
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phenomenon should be studied as distinct fromutiooary syncretism which implies the
ability of an utterance to combine and express two more illocutionary forces.

A performative verb is understood as a verb wheseasitic structure includes at least one
discrete lexical-semantic variant potentially afolesimultaneously name the speech act that
the verbal lexeme in question refers to.The coratlanalysis leads to suggest that

there is a tendency to narrowing the range of pedignvariance of performative verbs
in English;

the linguistic bases which determine and favour thkalization of multifarious
pragmatic potential of performative verbs can bevestigated on semantic,
morphological and syntactic levels;

semantically determined pragmatic polysemy prevailperformative groups of verbs
with a more varied semantic structure;

morphologically and syntactically determined pratmapolysemy prevails in
performative groups of verbs with a less varieda®tin structure.

Key words. pragmatic polysemy, illocutionary syncretismagmmatic convergence.
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